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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

 

This chapter provides theories related to the present study. They are 

sociolinguistics, bilingualism, code-choosing, code switching, types of code 

switching, code mixing, types of code mixing and reasons for code mixing. 

2.1 Sociolinguistics 

Language and society are two related things. They impinge on each other. 

The relation between them leads to a study called sociolinguistics. 

“Sociolinguistics is the field that studies the relation between language and 

society, between the uses of language and the social structures in which the users 

of language live (Spolsky, 1998:3).’’ In addition, Wardhaugh argued “in 

sociolinguistics we study language and society in order to find out as much as we 

can about what kind of thing language is (2006:13).’’ Further, Tangliamonte 

(2006:3) stated “sociolinguistics argues that language exists in context, dependent 

on the speaker who is using it and dependent on where it is being used and why. 

Speakers mark their sociocultural, economic, geographical coordinates in time 

and space.’’ 

In other words, to discover more about what language is people study the 

correlation between society and language. Sociolinguistics draws attention to how 
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the users play out the language as a communication device to convey social 

meaning in daily life. It covers some areas such as who uses what language, to 

whom it is addressed, in what occasion the language is used, and what motivation 

lies behind the use of it. 

2.2 Bilingualism 

Communication is not limited only to face-to-face communication. The 

growing of technology helps people to meet, talk and/or discuss with others from 

other parts of the world easily. More people meet also means more languages will 

be in contact. This situation keeps people to use and understand not only their first 

language but also other languages. In sociolinguistics, people who have ability to 

speak and/or understand more than one language are called bilinguals and the 

ability to speak at least two languages is known as bilingualism. 

Myers-Scotton (2006:2), for instance, argued that the use of two or more 

languages is known as bilingualism. Mesthrie et al. stated that bilingualism is 

“used as a general term for the use of two or more languages in society’ 

(2004:37). In line with Mesthrie et al., Hamers and Blanc opined “the situation in 

society where two codes occur during the communication as the result of language 

contact is known as bilingualism (2004:6).” In addition, Myers-Scotton (2006:2) 

also claimed “usually the speakers’ mother tongue or first language is one of the 

two languages that make them bilinguals.” To sum, bilingualism refers to the 
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occurrence and the use of at least two languages in a society and first language or 

mother tongue seems to be one of languages that make people become bilinguals. 

In the society, the occurrence of bilingualism may be triggered by some 

factors.  In her book, Multiple Voices: An introduction to bilingualism, Myers-

Scotton mentioned some factors that promote bilingualism. They were the place 

where people live, what kind of job they do, whether there are speakers of second 

language in their family circle, migration, war, subsequent colonialism, changes in 

government, contacts with other ethnic groups or individuals who have different 

values and goals, or just awareness of how they live their lives differently and 

changes associated with how the world works, especially globalizations of the 

economy. 

2.3 Code – choosing 

In daily life, there are some situations which make people have to choose 

between using language A or B. Before deciding which language will be used, 

people seem to consider some things. Those things can be who the interlocutor is, 

what topic they discuss, where the place and how the situation is, or what 

impression will be delivered to the interlocutors. 

Hymes in Baker (2001:13) suggested that before choosing which code will 

be used, people consider these following factors, namely setting and scene, 

participants, ends, act sequence, key, instrumentalities, norms of interaction, and 
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genre (SPEAKING). 

(S) Setting and scene 

Setting and scene refer to what situation is faced by the speaker, what 

time and where the speaker is, or what activity is going around 

him/her. 

(P) Participants 

Participants mean people who are in the setting when the conversation 

or communication is going on or in progress. It can include 

participants’ age, gender, and relationship to each other or social status. 

(E) Ends 

Each person usually has goals or purposes to deliver to other people. 

So, to achieve different types of goals, someone may choose a different 

code. 

(A) Act sequence 

Act sequence means the order of interaction. It is something like which 

one will come first, second, next and the last. 

(K) Key 

Key refers to what the speaker wants people to capture and feel 

through speaker’s manner or voice tone when the speaker talks. 
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(I) Instrumentalities 

Registers and forms of speech are included in instrumentalities. These 

two things affect people in choosing whether they should deliver the 

messages formally or casually and whether the form it is spoken or 

written.  

(N) Norm of interaction 

It refers to what is the norm or rules of the interaction such as during 

the lecture, whether an interruption is allowed or not or whether a 

speaker can use a gesture freely or not. 

(G) Genre 

Genre refers to the event type such as a poem, a prayer, or a lecture. 

Among these eight factors, sometimes not all of them are found in one 

conversation. Sometimes, it is only one or three factors.  Jendra (2012:71) stated 

that these factors are known as component of speaking ethnography. The 

components seems to help people not only in describing factors behind code 

choosing but also other phenomena related to language contact such as code 

switching and code mixing. 

2.4 Code Switching 

In a conversation, a speaker sometimes switches from one code to another. 

This phenomenon is broadly known as code switching. The following experts 
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have defined what code switching is. Myers-Scotton stated that code switching is 

the use of two language varieties in the same conversation (2006:239). Bhatia and 

Richie defined code switching as “the use of various linguistic units (words, 

phrases, clauses, and sentences) primarily two participating grammatical system 

across sentence boundaries within a speech event (2006:337).” In addition, 

Hamers and Blanc (2004:258) stated “code-switching may be defined as the 

juxtaposition within the same speech exchange of passages of speech belonging to 

two different grammatical system or sub-systems”. 

From those definitions above, there are some things to highlight. First, in 

code switching two or more languages are used alternately. It means that code 

switching tends to occur among bilingual speakers where two or more codes are 

used. Second is the occurrence of code switching should be ‘across sentence 

boundaries’ (Bhatia and Richie, 2006:337) and in the same conversation. In other 

words, when a bilingual speaker uses Indonesian at home and change the code 

used to English when she/he is at office, ‘the act of changing codes would not 

normally be classified as code switching’ (Jendra, 2012:74). 

2.4.1 Types of Code Switching 

The use of code switching may be affected by the speakers’ individual 

choice or may be it is only the way of speakers to show their identity that always 

employs more than one code or language in their activities (Wardhaugh, 
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2006:101). Based on the reasons why people switch, code switching can be 

categorized into two types, namely situational code switching and metaphorical 

code switching. 

1. Situational code switching appears when the situation is changed and it 

makes the speakers change the code she/he used. ‘This type does not involve 

topic change’ (Wardhaugh, 2006:101). Regarding to component of speaking 

ethnography, Jendra (2012:76) opined that “the changing situations involved 

could be the Settings, the Participants, or the Norms of Interaction”. 

2. Metaphorical code switching happens when a speaker switches to another 

code as regards to the change of topic, purposes, or perception. “This type of 

switching involves the Ends, the Act sequences, or the Key, but not the 

situation (Jendra, 2012:77).” 

2.5 Code Mixing 

Code mixing is another phenomenon which occurs among bilingual 

speakers. Baker (2001:101) argued “code mixing has sometimes been used to 

describe changes at the word level (e.g. when one word or a few words in a 

sentence change)”. In addition, Musyken stated that code mixing refers to “all 

cases where lexical items and grammatical features from two languages appear in 

one sentence (2000:1). In the same vein, Bhatia and Richie opined that code 

mixing refers to the mixing of various linguistic units (morphemes, words, 
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modifiers, phrases, clauses and sentences) primarily from two participating 

grammatical system within a sentence (2006:337). 

With the scope as found in the excerpts, it is learned that code mixing 

deals with various linguistic units and grammatical features from two languages. 

Besides, it only occurs within a sentence. In other words,  code mixing refers to 

the occurrence of various linguistic units and grammatical systems from two 

languages in a sentence. Within this, the difference between code switching and 

code mixing can be inferred. Code switching seems to occur across sentences 

while code mixing occurs within a sentence. 

2.5.1 Types of Code Mixing  

Since the occurrence of code mixing tends to be found at certain position 

in a sentence, it seems that it is distributed based on the specific pattern 

(Musyken, 2000:2). In his book, Bilingual speech: Typology of code mixing, 

Pieter Musyken classified code mixing into three different types, namely 

insertion, alternation, and congruent lexicalization. 

a. Insertion refers to the insertion of alien lexical into a given structure. It means 

that only lexical item(s) from a language is transferred into a sentence while 

the structure of the sentence is defined by the base language. For examples: 
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(1) Pria itu bias saja absurd dan keriting, tapi ia bukan aku. 

(That guy can be absurd or cruel, but he is not me) 

  (Maryamah Karpov Novel, 2008:2) 

(2) Maka fashion beliau lebaran tahun ini kupastikan takkan begitu 

mengikuti trend di Jakarta untuk suasana hari raya. 

(Thus, his fashion in Ied Fitri this year, it’s sure that it’s not follow the 

trend in Jakarta) 

                   (Maryamah Karpov Novel, 2008:7) 

In sentence (1), a noun phrase ‘absurd’ from English is inserted into 

Indonesian sentence structure. The same process goes to sentence (2); words 

‘fashion’ and ‘trend’ is inserted into Indonesian structure. Although English 

word and phrase are inserted to Indonesian, they have no influence to the 

sentence structure because there is no grammatical feature insertion but only 

the lexical items that are transferred. So, the whole sentence structure remains 

in sentence structure of Indonesian.  

b. Alternation refers to a process of switching from one language structure to 

another. In alternation process, not only the lexical item but also the grammar 

of the language is transferred. So, the sentence structure contains two 

grammatical systems, structure of language A and language B. For example: 
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(3) Seseorang memaki, “Is that the best you can do as a master student?! Tell 

me more! Glaborate!” 

(One yelled at me:Is that the best you can do as a master student?! Tell me 

more! Glaborate!) 

        (Maryamah Karpov Novel, 2008:20) 

(4) Woodward memiring-miringkan mukanya mengikuti garis-garis grafik, 

berpikir sejenak,”Makes sense, well.  

(Woodwars moves that her head following the graphic lines, think for 

awhile,”Makes sense, well). 

                (Maryamah Karpov Novel 2008:27) 

In sentence (3) and (4), not only the lexical items from two different 

languages are involved but also the grammatical systems. The first part of 

sentences based on English structure while the rest sentences on Indonesian 

structure. 

c. In congruent lexicalization process, the vocabularies from two or more 

different languages are inserted into a shared grammatical structure. It means 

that in congruent lexicalization, the two or more languages used have 

identical sentence structure that makes a speaker can insert elements from 

either languages. See the following examples 
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(5) Software gua buat convert file wav jadi mp3 gua uda expired. 

(My software for converting wav files to mp3 has expired) 

             (Indonesian/English: Claros and Isharyanti, 2009:71) 

In sentence (5), it shows that the sentence structure of both Indonesian and 

English is partly identical or compatible at some points. It makes some parts 

of sentence can be filled by lexical elements from both languages especially 

where code mixing occurs. 

Based on the explanation, it becomes clearer what the extent of code 

mixing is. Insertion seems to be a lexical level mixing, alternation is a structural 

level mixing, and congruent lexicalization is lexical mixing between at least two 

languages which have compatible sentence structure. 

2.5 The Contexts for Bilinguals Mixed Their Language  

Bilinguals do code mixing for many contexts. Hoffman (1993:116) describes them 

as follows: 

1. Talking about particular topic  

People sometimes prefer to talk about a particular topic in one language 

rather than in another. Sometimes, a speaker feels free and more comfortable to 

express their emotional feelings in a language that is not their everyday language. 
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2. Quoting somebody else’s opinion  

People sometimes like to quote a famous expression or saying of some 

well-known figures. In Indonesia, those well-known figures are mostly from some 

English speaking country. Then because many of the Indonesian people nowadays 

are good at English, those famous expressions or sayings can be quoted intact in 

their original language. 

3. Being emphatic about something  

  Usually, when someone who is talking using a language that is not his 

native tongue suddenly wants to be emphatic about something, he/she, either 

intentionally or unintentionally, will switch from his second language to his first 

language. On the other hand, there are some cases where people feel more 

convenient to be emphatic in their second language rather than in their first 

language. 

4. Interjection (Inserting sentence fillers or sentence connectors) 

Language mixing among bilingual or multilingual people can sometimes 

mark an interjection or sentence connector. It may happen unintentionally or 

intentionally. 

5. Repetition used for clarification 

When a bilingual wants to clarify his/her speech so that it will be 

understood more by the listener, he/she can sometimes use both of the languages 
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that he master saying the same utterance (the utterance is said repeatedly). 

6. Intention of clarifying the speech content for interclocutor 

When bilingual talks to another bilingual, there will be lost of code mixing 

occur. It means to make the content of his/her specch runs smoothly and can be 

unerstood by the hearer. 

7. Expressing group identity 

Code mixing can also be used to express group identity. As it has been 

mentioned previously, the way of communication of academic people in their 

discliplinary groupings, are obviously different from other groups. In other words, 

the way of communication of one community is different from the people who are 

out of the community. 

There has additional contexts that given by Saville – Troike (2003:54). 

1. To soften or strenghten request or command 

In some cases, people can also find that code mixing can also often a 

request or even strenghten a command. For Indonesia people, mixing Bahasa 

Indonesia into English can also soften a request because English is not their native 

tongue. So, it does not sound as direct as Bahasa Indonesia. However, code 

mixing can also strenghten a command since the speaker can feel more poweful 

than the listencer because he/she can use a language that not everybody can. 

 



19 

 

2. Because of real lexical need 

The most common reason for bilinguals to mix their languages is due to 

the lack of equivalent in the languages. When an Englis-Indonesia bilingual has a 

world that is lacking in English, he will find easier to say it in Bahasa Indonesia. 

3. To exclude other people when a comment is intended for only a limited 

audience 

Sometimes people want to communicate only to certain people or 

community they belong to. To avoid the other community or people interfering 

their communication, they may try to exclude those people by using the language 

that not everybody knowss / masters. 

From that contexts above, the researcher uses both theories. They are 

Hoffman and Saville-Troike. 


